
Plan studiów obowiązujący od roku akademickiego 2022/23

KIERUNEK:

Specjalność studiów:
Poziom studiów:
Profil studiów:
Forma studiów:
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1
Podstawy kulturowe komunikacji językowej 1. 

języka *
12 120 60 60 30 z/o 3 30 z/o 3 30 z/o 3 30 E 3

2
Praktyczne ćwiczenia receptywno-dyskursywne 1. 

języka (P)
15 150 150 30  z/o 3 30  E 4 30  z/o 2 30  z/o 2 30  E 4     

3 Praktyczna fonetyka w komunikacji 1. języka (P) 4 60 60 30 z/o 2 30 z/o 2

4 Praktyczne ćwiczenia kompozycyjne 1. języka (P) 4 60 60  30 z/o 2 30 z/o 2

5
Gramatyka w komunikacji językowej 1. języka 

(P)
6 60 60 30  z/o 3 30 E 3

6
Strategie i techniki tłumaczeń audiowizualnych 1. 

języka (P)
5 60 60   30  z/o 2 30  E 3

7 Przekład tekstów ogólnych 1. języka (P) 4 60 60     30 z/o 2 30 z/o 2

8 Przekład tekstów specjalistycznych 1. języka (P) 5 60 60 30 z/o 2 30 E 3

9 Analiza tekstu specjalistycznego 1. języka (P) 4 60 60 30 z/o 2 30 z/o 2

10 Narzędzia informatyczne w pracy tłumacza (P) 2 30 30 30 z/o 2       

11 Tłumaczenie konsekutywne 1. języka (P) 7 90 90 30 z/o 2 30 z/o 2 30 E 3

12 Tłumaczenie avista 1. języka (P) 5 60 60 30 z/o 2 30  z/o 3

13
Przegląd wybranych teorii lingwistycznych 

(wstęp)
2 30 30 30 z/o 2    

14 Wprowadzenie do translatoryki 3 30 30     30 z/o 3

15 Filozofia języka 2 30 30       30 z/o 2    

16 Kultura języka polskiego 4 60 60 30 z/o 2 30 z/o 2

17 Wychowanie fizyczne 0 60 # 30 z/o 0 30 z/o 0

18 Ochrona własności intelektualnej 1 15 15 15 z/o 1       

19 Elementy prawa w pracy filologa (PS) 3 30 30 30 E 3

20
Metodologia nauk humanistyczno-społecznych

(PS)
2 15 15 15 z/o 2

90 1080 210 # 750 120 0 75 0 120 60 0 18 60 0 120 60 0 20 30 0 120 30 0 14 45 0 150 30 0 17 0 0 150 0 0 13 0 0 90 0 0 8

21
Podstawy kulturowe komunikacji językowej 2. 

języka **
10 90 90 30 z/o 3 30 z/o 3 30 E 4

22
Praktyczne ćwiczenia receptywno-dyskursywne 2. 

języka (P)
21 210 210 60 z/o 5 30 E 3 30 z/o 3 30 E 3 30 z/o 3 30 E 4

23 Praktyczna fonetyka w komunikacji 2 języka (P) 4 60 60 30 z/o 2 30 z/o 2  

24 Praktyczne ćwiczenia kompozycyjne 2. języka (P) 4 60 60    30 z/o 2 30 z/o 2

25
Gramatyka w komunikacji językowej 2. języka 

(P)
7 90 90 30 z/o 2 30 z/o 2 30 E 3  

26 Przekład tekstów ogólnych 2. języka (P) 2 30 30       30 z/o 2

27 Przekład tekstów specjalistycznych 2. języka (P) 5 60 60    30 z/o 2 30 E 3

28 Analiza tekstu specjalistycznego 2. języka (P) 2 30 30 30 z/o 2    

29 Tłumaczenie konsekutywne 2. języka (P) 5 60 60    30 z/o 2 30 E 3

30 Tłumaczenie avista 2. języka (P) 2 30 30    30 z/o 2

31 Egzamin dyplomowy 2       E 2

64 720 90 0 630 0 0 0 0 120 0 0 9 0 120 0 0 9 30 0 90 0 0 11 30 0 90 0 0 10 30 0 120 0 0 13 0 0 90 0 0 12

154 1800 300 # 1380 120 0 75 0 240 60 0 27 60 0 240 60 0 29 60 0 210 30 0 25 75 0 240 30 0 27 30 0 270 0 0 26 0 0 180 0 0 20

Razem godziny w semestrze 375 360 300 345 300

Razem A+B

180

Blok modułów (przedmiotów) obowiązkowych - A
BLOK KOMPETENCJI KULTUROWO-KOMUNIKACYJNYCH 1. JĘZYKA

BLOK KOMPETENCJI TŁUMACZENIA PISEMNEGO 1. JĘZYKA

BLOK KOMPETENCJI TŁUMACZENIA USTNEGO 1. JĘZYKA

Blok modułów (przedmiotów) wybieralnych/fakultatywnych  - B  (zgodnie z wyborem odnośnie do 2. języka)

POZOSTAŁE PRZEDMIOTY* A i B

BLOK KOMPETENCJI HUMANISTYCZNO-SPOŁECZNYCH

Razem A

BLOK KOMPETENCJI JĘZYKOZNAWCZYCH* AiB

BLOK KOMPETENCJI KULTUROWO-KOMUNIKACYJNYCH 2. JĘZYKA

BLOK KOMPETENCJI TŁUMACZENIA USTNEGO 2. JĘZYKA

EGZAMIN DYPLOMOWY

Razem B

BLOK KOMPETENCJI TŁUMACZENIA PISEMNEGO 2. JĘZYKA

Rok III
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Wymiar godzin (łączny) Rok I Rok II

Załącznik nr 5.1 do Uchwały Senatu Nr XXV-17.9/22 z dnia 25 maja 2022 r.

praktyczny

Lingwistyka stosowana 

translatoryczna, Angielski z Portugalskim
pierwszy



Praktyki (pkt ECTS/wymiar) 24 2 2 3 3 4 10

Obozy naukowe (pkt ECTS/wymiar)

Wycieczki programowe (pkt ECTS/wymiar)

Ćwiczenia terenowe (pkt ECTS/wymiar)

2

 

180

180 2580 300 60 1380 120 0 75 0 240 60 0 29 60 0 240 60 0 31 60 0 210 30 0 30 75 0 240 30 0 30 30 0 270 0 0 30 0 0 180 0 0 30

*         Zajęcia realizowane jako Historia krajów 1. języka w semestrze 1; Literatura krajów 1. języka w semestrze 2; Kultura współczesna krajów 1. języka w semestrze 3 i 4.

**         Zajęcia realizowane jako Historia krajów 2. języka w semestrze 3; Literatura krajów 2. języka w semestrze 4; Kultura współczesna krajów 2. języka w semestrze 5.

 (P) przedmioty istotne dla profilu praktycznego studiów

(PS) Przedmiot z zakresu nauk społecznych

 

 

Razem 

Zatwierdzony na posiedzeniu Senatu  w dniu 25 maja 2022 r.

Liczba punktów za pracę dyplomową i jej obronę 

(egzamin dyplomowy)
 

Razem ECTS w sem. 29 31 30 30 30 30

 
Minimalna liczba punktów ECTS dla zajęć 

ogólnouniwersyteckich lub na innym kierunku studiów
2

 

120 h (4 tyg.) 300 h (10 tyg.)6 mies. (720 h) 60 h (2 tyg.) 60 h (2 tyg.) 90 h (3 tyg.) 90 h (3 tyg.)


